THE EXTRAORDINARY FORM
OF
THE ROMAN RITE

THE MASS OF THE LAST SUPPER
HOLY THURSDAY

The Order of Mass
From the General Decree of 1955 restoring the Liturgy of Holy Week (Maximus
Redemptionis). The Mass which, by Order of Pope Pius XII should not begin before 5SPM
or after 8PM, specially commemorates the Institution of the Blessed Eucharist at the Last
Supper, and the Ordination of the Apostles, and is therefore a Mass of joy and
thanksgiving. Therefore, the Church lays aside for the moment the penitential purple and
assumes festive white.

Introit (Ps 21,20,22)

os autem gloriari oportet in Cruce

Do6mini nostri Jesu Christi: in quo
est salus, vita et resurréctio nostra: per
quern salvati et liberati sumus. Psalm.
Deus misereatur nostri, et benedicat
nobis: illiminet vultum suum super nos,
et misereatur nostri. Nos autem gloriari
oportet in Cruce DOémini nostri Iesu
Christi: in quo est salus, vita et
resurréctio nostra: per quem salvati et
liberati sumus.

ut it behooves us to glory in the
Bcross of our Lord Jesus Christ: in
Whom is our salvation, life, and
resurrection; by Whom we are saved
and delivered. Psalm. May God have
mercy on us, and bless us: may He cause
the light of His countenance to shine
upon us; and may He have mercy on us.
But it behooves us to glory in the cross
of our Lord Jesus Christ: in whom is our
salvation, life, and resurrection; by
Whom we are saved and delivered.

Afterwards, standing at the middle of the Altar, extending and then joining his
hands, and bowing slightly, the Priest says the Gloria. When he says the words:
“We adore Thee”; “We give Thee thanks”; “Jesus Christ”; and “Receive our
prayer”, he bows, and at the end he signs himself with the Sign of the Cross from
his forehead to his breast:

The bells are rung and the organ played, after which they are not heard again
until the Gloria of the Mass of the Easter Vigil.

032Mass




loria in excélsis Deo. Et in terra pax

hominibus bona voluntatis.
Laudéamus te. Benedicimus te.
ADORAMUS TE. GlorificaAmus te.
GRATIAS AGIMUS TIBI propter magnam
gloriam tuam. Domine Deus, Rex
ceeléstis, Deus Pater omnipotens.
Do6mine Fili unigénite IESU CHRISTE.
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris.
Qui tollis peccita mundi, miserére nobis.
Qui tollis peccata mundi, SUSCIPE
DEPRECATIONEM NOSTRAM. Qui sedes
ad déxteram Patris, miserére nobis.
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus
Doéminus. Tu solus Altissimus, IESU
CHRISTE. Cum Sancto Spiritu ¥ in
gloria Dei Patris. Amen.

Then the Priest kisses the Altar, and
turning to the people says:
V. Dominus vobiscum.
I¥. Et cum spiritu tuo

lory be to God on high, and on

Gearth peace to men of good will.
We praise Thee. We bless Thee. WE
ADORE THEE. We glorify Thee. WE GIVE
THEE THANKS for Thy great glory. Lord
God, heavenly King, God the Father
almighty. Lord JESUS CHRIST, the
only-begotten Son. Lord God, Lamb of
God, Son of the Father. Who takes away
the sins of the world, have mercy on us.
Who takes away the sins of the world,
RECEIVE OUR PRAYER. Who sits at the
right hand of the Father, have mercy on
us. For Thou only art holy. Thou only
art the Lord. Thou only art most high,
JESUS CHRIST. Together with the Holy
Ghost ¥ in the glory of God the Father.
Amen.

Then the Priest kisses the Altar, and

turning to the people says:

V. The Lord be with you.
[¥. And with thy spirit.

Collect

Oremus.
eus, a quo et [udas reatus sui pcenam,

Det confessionis suae latro premium
sumpsit, concéde nobis tuae propitiationis
efféctum: ut, sicut in passione sua Iesus
Christus, Déminus noster, divérsa utrisque
intulit stipéndia meritorum; ita nobis,
ablato vetustatis errore, resurrectionis sua
gratiam largiatur: Qui tecum vivit et
regnat.in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia s&cula seculorum.
¥ Amen
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Let us Pray.

God, from whom Judas received the
Opunishment of his guilt, and the thief
the reward of his confession: grant unto us
the full fruit of Thy clemency; that even as
in His Passion our Lord Jesus Christ gave
to each retribution according to his merits,
so having cleared away our former guilt,
He may bestow on us the grace of His
Resurrection: Who with Thee lives and
reigns in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end. 7. Amen.
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The Epistle
From the First Letter of Blessed Paul the Apostle to the Corinthians, 11 20-32.

ratres: Conveniéntibus vobis in
Funum, 1am non est DOminicam
ceenam manducare. Unusquisque enim
suam coenam praesumit ad
manducandum. Et alius quidem ésurit,
alius autem ¢€brius est. Numquid domos
non habétis ad manducandum et
bibéndum? Aut ecclésiam Dei
contémnitis, et confinditis eos, qui non
habent? Quid dicam vobis? Laudo vos?
In hoc non laudo. Ego enim accépi a
Domino, quod et tradidi vobis, quéniam
Dominus lesus, in qua nocte tradebatur,
accépit panem, et gratias agens fregit, et
dixit: « Accipite, et manducate: hoc est
corpus meum, quod pro vobis tradétur:
hoc facite in meam commemoratidnem
». Similiter et calicem, postquam
ceenavit, dicens: «Hic calix novum
testaméntum est in meo sanguine: hoc
facite, quotiescumque bibétis, in meam
commemorationem ». Quotiescimque
enim manducabitis panem hunc, et
calicem bibétis: mortem DOmini
annuntiabitis, donec véniat. [taque
quicumque manducaverit panem hunc
vel biberit calicem D6mini indigne, reus
erit corporis et sanguinis DOmini. Probet
autem seipsum homo: et sic de pane illo
edat et de calice bibat. Qui enim
manducat et bibit indigne, iudicium sibi
manducat et bibit, non diudicans corpus
Do6mini. Ideo inter vos multi infirmi et
imbecilles, et dormiunt multi. Quod si
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rethren: When you come therefore

together into one place, it is not now
to eat the Lord's supper. For every one
takes before his own supper to eat. And
one indeed is hungry and another is
drunk. What, have you not houses to eat
and to drink in? Or despise ye the
church of God and put them to shame
that have not? What shall I say to you.
Do I praise you? In this I praise you not.
For I have received from the Lord that
which I also delivered unto you, that the
Lord, the same night in which He was
betrayed, took bread, and giving thanks,
broke and said: Take and eat: this is My
Body, which shall be delivered for you.
This do for the commemoration of Me.
In like manner also the chalice after He
had supped, saying: This chalice is the
new testament in My Blood. This do ye,
as oft as you shall drink, for the
commemoration of Me. For as often you
shall eat this bread and drink the chalice,
you shall show the death of the Lord,
until He come. Therefore, whosoever
shall eat this bread, or drink the chalice
of the Lord unworthily, shall be guilty of
the Body and of the Blood of the Lord.
But let a man prove himself; and so let
him eat of that bread and drink of the
chalice. For he that eats and drinks
unworthily eats and drinks judgment to
himself, not discerning the body of the
Lord. Therefore are there many infirm
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nosmetipsos dijudicarémus, non utique
judicarémur. Dum judicdmur autem, a
Doémino corripimur, ut non cum hoc
mundo damnémur.

and weak among you: and many sleep.
But if we would judge ourselves, we
should not be judged. But while we are
judged we are chastised by the Lord, that
be not condemned with this world.

The Gradual

hristus factus est pro nobis obédiens
Cusque ad mortem, mortem autem
crucis. ¥. Propter quod et Deus exaltavit
tlium: et dedit i1lli nomen,

The Gospel (St.

nte diem festum Paschea, sciens

Iesus quia venit hora ejus, ut
transeat ex hoc mundo ad Patrem, cum
dilexisset suos, qui erant in mundo, in
finem diléxit eos. Et ceena facta, cum
diobolus jam misisset in cor, ut traderet
eum Iudas Simonis Iscariotae, sciens
quia 6mnia dedit ei Pater in manus, et
quia a Deo exivit, et ad Deum vadit,
surgit a ceena, et ponit vestimeénta sua, et
cum accepisset linteum, pracinxit se.
Deinde mittit aquam in pelvim, et ccepit
lavare pedes discipulorum, et extérgere
linteo, quo erat praecinctus. Venit ergo
ad Simonem Petrum. Et dicit ei Petrus: «
Do6mine, tu mihi lavas pedes?»
Respdndit Iesus, et dixit ei: «Quod ego
facio, tu nescis modo, scies autem
postea». Dicit ei Petrus: « Non lavabis
mihi pedes in aetérnumy. Respondit e1
Iesus: « Si1 non lavero te, non habébis
partem mecum ». Dicit e1 Simon Petrus:
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hrist became obedient for us unto

death, even to the death of the cross.
¥. For which cause, God also has
exalted Him and has given Him a Name
which 1s above all names.

John, 13. 1-15)

efore the festival day of the Pasch,

Jesus knowing that His hour was
come, that He should pass out of this
world to the Father, having loved His
own who were in the world, He loved
them unto the end. And when supper
was done (the devil having now put into
the heart of Judas Iscariot, the son of
Simon, to betray Him), knowing that the
Father had given Him all things into His
hands and that He came from God and
goes to God: He rose from supper and
laid aside His garments and, having
taken a towel, girded Himself. After
that, He put water into a basin and
began to wash the feet of the disciples
and to wipe them with the towel
wherewith He was girded, He comes
therefore to Simon Peter. And Peter said
to Him: Lord, does Thou wash my feet?
Jesus answered and said to him What |
do, thou know not now; but thou shall
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« Domine, non tantum pedes meos, sed
et manus et caput ». Dicit ei Iesus: « Qui
lotus est, non indiget nisi ut pedes lavet,
sed est mundus totus. Et vos mundi
estis, sed non omnes ». Sciébat enim
quisnam esset qui traderet eum;
proptérea dixit: Non estis mundi omnes.
Postquam ergo lavit pedes edérum, et
acceépit vestiménta sua, cum recubuisset
iterum, dixit eis: « Scitis quid fécerim
vobis ? Vos vocatis me Magister et
Doémine, et bene dicitis; sum étenim. Si
ergo ego lavi pedes vestros, DOminus et
Magister: et vos debétis alter altérius
lavare pedes. Exémplum enim dedi
vobis, ut, quemadmddum ego feci vobis,
ita et vos faciatis ».

know hereafter. Peter said to Him: Thou
shall never wash my feet. Jesus
answered him: If I wash thee not, thou
shall have no part with Me. Simon Peter
said to Him: Lord, not only my feet, but
also my hands and my head. Jesus said
to him: He that is washed needs not but
to wash his feet, but is clean wholly.
And you are clean, but not all. For He
knew who he was that would betray
Him; therefore He said: You are not all
clean. Then after He had washed their
feet and taken His garments, being set
down again, He said to them: Know you
what [ have done to you? You call Me
Master and Lord. And you say well; for
so I am. If then I, being your Lord and
Master, have washed your feet, you also
ought to wash one another's feet. For I
have given you an example, that as I
have done to you, so you do also.

Homily/Sermon

The Priest kisses the Altar, and turning to the people, says

W.Do6minus Vobiscum
[¥. Et cum spiritu tuo

W. The Lord be with you.
[¥. And with your spirit.

The Offertory (Ps. 117.16,17)

¢xtera DOmini fecit virtitem,

déxtera DOmini exaltavit me: non
moriar, sed vivam, et narrdbo Opera
Domini.
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he right hand of the Lord hath
Twrought strength: the right hand of
the Lord hath exalted me. I shall not die,
but live, and shall declare the works of
the Lord.
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After saluting the faithful once more, the Priest enters upon the Sacrifice of the
Mass proper and urges the faithful to pray with him.

Orémus

‘ Let us Pray

This being finished, he offers the bread and wine to the Father, which is about to
be changed into the Body and Blood of His Son.

The Offering of the Bread and Wine
He takes the paten with the host, and offering it up, says:

uscipe, sancte Pater, omnipotens
Saetérne Deus, hanc immaculatam
hostiam, quam ego indignus famulus
tuus offero tibi Deo meo vivo et vero,
pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et neglegéntiis meis, et
pro 6mnibus circumstantibus, sed et pro
omnibus fidélibus christidnis vivis atque
deftnctis: ut mihi et illis proficiat ad
salutem in vitam @&térnam. Amen.

eceive, O holy Father, almighty and
Reternal God, this unspotted host,
which I, Thine unworthy servant, offer
unto Thee, my living and true God, for
my countless sins, trespasses, and
omissions, likewise for all here present:
as also for all faithful Christians, both
living and dead; that it may be of avail
for salvation both to me and to them
unto life everlasting. Amen.

Making the Sign of the Cross with the paten, he places the host upon the
corporal. He pours wine and water into the chalice, blessing the water before it is
mixed. He pours a few drops of water into the chalice containing wine, in
remembrance of the water and blood which flowed from the side of Jesus when
pierced by the soldier's lance.

eus,  qui humdna substantize

dignitdtem mirabiliter condidisti, et
mirabilius reformasti: da nobis, per
huius aquea et vini mystérium, eius
divinitatis esse consortes, qui
humanitatis nostra fieri dignatus est
particeps, Iesus Christus,- Filius tuus,
Dominus noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:
per omnia s&cula seculorum. Amen.
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God, = who, in creating human
Onature, did wonderfully dignify it,
and has still more wonderfully restored
it, grant that, by the Mystery of this
water and wine, we may become
partakers of His divine nature, who
humbled Himself to become partaker of
our human nature, even Jesus Christ our
Lord, Thy Son, who with Thee lives and
reigns in the unity of the Holy Ghost,
God: world without end. Amen.
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Then the Priest takes the chalice, and offers it, saying:

fférimus tibi, Démine, calicem
Osalutéris, tuam deprecantes
cleméntiam:ut in conspéctu divine
maiestatis tua, pro nostra et totius
mundi salute, cum ododre suavitatis
ascéndat. Amen.

¢ offer to Thee, O Lord, the
Wchalice of salvation, beseeching
Thy clemency, that it may ascend before
Thy divine Majesty as a sweet
fragrance, for our salvation and for that
of the whole world. Amen.

The Priest makes the Sign of the Cross with the chalice, places it upon the
corporal, and covers it with the pall. Then, with his hands joined upon the Altar,
and slightly bowing down, he says:

n spiritu humilitatis et in &nimo
Icontrito suscipiamur a te, DoOmine: et
sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu
tuo hodie, ut placeat tibi, Domine Deus.

umbled in mind and contrite of

heart, may we find favor with You,
O Lord, and grant that the sacrifice
which we offer this day in Thy sight
may be well pleasing to Thee, who art
our Lord and our God.

Raising his eyes towards heaven, extending and then joining his hands, the
Priest makes the Sign of the Cross over the host and the chalice, while he
invokes the Holy Spirit:

eni, sanctificator omnipotens

&térne Deus: benedicit oblata,
prosequendo: et bénedic ¥ hoc sacri-
ficium, tuo sancto nomini preparatum.

ome, O Sanctifier, almighty and
Ceternal God, and bless *® this
Sacrifice, which is prepared for the
glory of Thy holy Name.

The Washing of the Hands
The Priest washes his fingers to symbolize the great purity and inner cleanliness
of those who offer or participate in this great Sacrifice.

avabo inter innocéntes manus meas:
Let circamdabo altare tuum, Domine:
Ut dudiam vocem laudis, et enarrem
univérsa mirabilia tua. Domine, diléxi
decorem domus tue, et locum
habitationis gloriae tue. Ne perdas cum
impiis, Deus, animam meam, et cum
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will wash my hands among the

innocent: and I will walk around
Thine altar, O Lord. That I may hear the
voice of Thy praise: and tell of all Thy
wondrous works. I have loved, O Lord,
the beauty of Thy house and the place
where Thy glory dwells. Take not away
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viris sanguinum vitam meam: In quérum
manibus iniquitatéssunt: déxtera edrum
repléta est munéribus. Ego autem in
innocéntia mea ingréssus sum: rédime
me, et miserére mei. Pes meus stetit in
dirécto: in ecclésiis benedicam te,
Domine.

my soul, O God, with the wicked: nor
my life with bloody men. In whose
hands are iniquities: their right hand 1s
filled with bribes. But as for me I have
walked in mine innocence: redeem me,
and have mercy on me. My foot has
stood in the direct way; in the churches |
will bless Thee, O Lord.

The Prayer to the Most Holy Trinity
Bowing down before the middle of the Altar, the Priest, with joined hands, says:

uscipe, sancta Trinitas, hanc
Soblatiénem, quam tibi offérimus ob
memoriam passionis, resurrectionis et
ascensionis Iesu Christi DOmini nostri:
et in honorem beatae Mariae semper
Virginis, et beati [oannis Baptiste, et
sanctorum Apostolérum Petri et Pauli, et
1storum, et Omnium Sanctoérum: ut 1llis
proficiat ad honorem, nobis autem ad
salutem: et illi pro nobis intercédere
dignéntur in ccelis, quorum memoriam
agimus in terris. Per eumdem Christum
Doéminum nostrum. Amen.

eceive, O holy Trinity, this oblation
Rwhich we make to Thee, in memory
of the Passion, Resurrection and
Ascension of our Lord Jesus Christ, and
in honor of Blessed Mary, ever Virgin,
blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, and of these
and of all Thy Saints, that it may avail
unto their honor and our salvation, and
may they, whose memory we celebrate
on earth, intercede for us in heaven,
Through the same Christ our Lord.
Amen.

The Orate Fratres
The Priest kisses the Altar and, turning towards the people, extending, then
Joining his hands, says

rate, fratres: ut meum ac vestrum
Osacrificium acceptabile fiat apud
Deum Patrem omnipoténtem.

The Server answers.

Suscipiat DOminus sacrificium de man-
ibus tuis (vel meis) ad laudem et glériam
néminis sui, ad utilitdtem quoque nos-
tram, totiisque Ecclési® suae sancte.
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rethren, pray that my Sacrifice and
Byours may be acceptable to God the
Father Almighty
The Server answers:

May the Lord receive the Sacrifice from
thy hands, to the praise and glory of His
Name, to our benefit, and that of all His
holy Church.
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The Priest answers in a low voice
I¥. Amen.

The Priest answers in a low voice:
I¥. Amen.

The Secret
The Priest recommends the offering just made in one or several short prayers,
called Secret Prayers.
Then with outstretched hands, he recites the Secret Prayers, not beginning with
Oremus. The Secret Prayers vary with the Mass.

pse tibi, quasumus, Démine: Pater
Iomnipotens, &térne Deus, sacraficium
nostrum reddat, accéptum, qui discipulus
suis in sui commemorationem hoc fieri
hodiérna traditidone monstravit, Iesus
Christus Filius tuus, DoOminus noster:
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus, per 6mnia s@cula
seculorum. . Amen.

e beseech Thee, O Holy Lord,

Father almighty, everlasting God,
that He Himself may render our sacrifice
acceptable to Thee, who on this day
taught His disciples to do this in
remembrance of Him, Jesus Christ, Thy
Son our Lord: Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Ghost,
world without end. [¥. Amen.

The Preface of the Holy Cross

W. Dominus vobiscum.

[¥. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

[¥. Habémus ad DOminum

W . Gratids agdmus Domino Deo nostro.

[¥. Dignum et tustum est.

ere dignum et iustum est, &quum et
Vsalutére, nos tibi semper et ubique
gratias agere: DOmine, sancte, Pater
omnipotens @&térne Deus: qui salutem
humani géneris in ligno Crucis
constituisti: ut, unde mors oriebatur,
inde vita resurgeret: et, qui in ligno
vincébat, in ligno quoque vincerétur: per
Christum Dominum nostrum. Per quem
maiestatem tuam laudant Angeli,
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V. The Lord be with You
[¥. And with your spirit.
V. Lift up your hearts
[¥. We have lifted them up to the Lord
V. Let us give thanks to the Lord Our
God
I[¥. It 1s just and fitting.
ust it is indeed and fitting, right, and
for our lasting good, that we should
always and everywhere give thanks to
Thee, Lord, holy Father, almighty and
eternal God; for by this bodily fasting
Thou dost curb vice and uplift the
mind, bestowing upon us virtue and its
rewards, through Christ our Lord. It is
through Him that Thy majesty is praised
by Angels, adored by Dominations,
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adorant Dominationes, tremunt
Potestates. Cceli, celoramque virtutes,
ac beata Séraphim, socia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti 1abeas, deprecamur,
supplici confessione dicéntes:

feared by powers; through Him that the
heavens and the celestial Virtues join
with the blessed Seraphim in one glad
hymn of praise. We pray Thee let our
voices blend with theirs, as we humbly
praise Thee, singing:

The Sanctus
The triumphal hymn of the Angels, the "Trisagion” (thrice holy), is addressed
to the three divine Persons. It is composed of words taken from Isaias (6. 3),
from Psalm 117, and from the acclamations which greeted Jesus on the
occasion of His solemn entry into Jerusalem (Matth. 21).

anctus, Sanctus, Sanctus. DoOminus

Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli, et
terra gloria tua. Hosanna in excélsis.
Benedictus % qui venit in nomine
Domini. Hosanna in excélsis.

oly, holy, holy, Lord God of Hosts.

Thy glory fills all heaven and earth.
Hosanna in the highest! Blessed = is He
who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

The Canon of the Mass
The word Canon is derived from the Greek, and signifies: Rule, direction, order.
The Canon comprises the fixed forms of prayer in the Mass from the Sanctus to
the Pater noster.
The Prayers before the Consecration

Before the Consecration the Priest recommends to God: the Church, the
ecclesiastical authorities; the living persons for whom he prays especially, and

the faithful who are present; he then invokes the Saints and implores their

protection,
For the Church and Ecclesiastical Authorities
The Priest, extending, raising and then joining his hands, raising his eyes
towards heaven and deeply bowing, says in a low voice:

e igitur, clementissime Pater, per

Iesum Christum Filium tuum
Dominum nostrum, supplices rogdmus,
ac pétimus, uti accépta habeas, et
benedicas, haec * Dona, ha&c  munera,
hac ¥ sancta sacrificia illibata, in
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¢ therefore, humbly pray and

beseech Thee, most merciful
Father, through Jesus Christ, Thy Son,
our Lord, that Thou wouldst vouchsafe
to accept and bless these & gifts, these =
presents, this = holy Victim without
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primis, qu& tibi offérimus pro Ecclésia
tua sancta catholica: quam pacificéare,
custodare, adunare, et régere dignéris
toto orbe terrarum: una cum famulo tuo
Papa nostro Bénedict, et Antistite nostro
George, et 6mnibus orthododxis, atque
catholicae, et apostolice fidei cultoribus.

Commemoration of the Living
In union with the Priest, mention here
the names of the persons and the
intentions for which you offer the
Divine Victim.
emento, DoOmine, famulorum,
famularGmque tuarum N. et N. et
omnium circumstantium, quorum tibi
fides cognita est, et nota devotio, pro
quibus tibi offérimus: vel qui tibi
offerunt hoc sacrificium laudis, pro se,
suisque 6mnibus: pro redemptione
animarum sudrum, pro spe salttis, et
incolumitatis sue: tibique reddunt vota
sua @&térno Deo, vivo et vero.

Invocation of the Saints
ommunicantes, et diem

Csacratissimum celebrantes, quo
Dominus noster Iesus Christus pro nobis
est traditus: sed et memodriam
venerantes, in primis gloridosa semper
Virginis Mariee, Genetricis eiusdem Dei
et DOmini nostri lesu Christi: sed et
beati loseph, eiisdem Virginis Sponsi,
et beatdorum Apostolorum ac Martyrum
tuorum, Petri et Pauli, Andréa, Iacobi,
Ioannis, Thoma, Iacobi, Philippi,
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blemish, which in the first place we offer
Thee for Thy holy Catholic Church;
vouchsafe to preserve and govern her in
peace and union throughout the world,
together with Thy servant Benedict, our
Pope, and George, our Archbishop, and
all who follow and foster the Catholic
and Apostolic Faith.

Commemoration of the Living
In union with the Priest, mention here
the names of the persons and the
intentions for which you offer the Divine
Victim.

e mindful, O Lord, of Thy servants
Band handmaidens, N. and N., and of
all here present, whose faith and
devotion are known unto Thee, for
whom we offer, or who offer up to Thee,
this sacrifice of praise for themselves,
their families and friends, for the
redemption of their souls, for the health
and salvation they hope for; and who
now fulfil their obligation to Thee, the
eternal, living and true God.

Invocation of the Saints

n communion with, and with them
Icelebrating the most sacred day on
which our Lord Jesus Christ was
betrayed for us: and also honoring, in the
first place the memory of the glorious
and ever Virgin Mary, Mother of the
same our Lord and God Jesus Christ,
likewise of Thy blessed Apostles and
Martyrs Peter and Paul, Andrew, James,
John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon, and
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Bartholomai, Matthai, Simonis et
Thaddei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysogoni, loannis et Pauli, Cosma et
Damiani: et dmnium Sanctorum tudrum;
quorum méritis precibusque concédas,
ut in dmnibus protectionis tue munia-
mur auxilio. lungit manus. Per eumdem
Christum DOminum nostrum. Amen.

Thaddeus: Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Laurence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers, grant
that we may in all things be defended by
the help of Thy protection, He joins his
hands Through the same Christ our Lord.
Amen.

The Prayers at the Consecration
Oblation of the Victim to God
In the Name of the Church the Priest prays the almighty God graciously accept
the oblation. Spreading his hands over the oblation he says:

anc 1gitur oblationem servititis
Hnostrae, sed et cunctae familie tue,
quam tibi offérimus ob diem, in qua
Do6minus noster Iesus Christus tradidit
discipulus suis Corporis et Sdnguinis sui
mystéria celebrdnda: quaesumus
Domine, ut placatus accipias: diésqua
nostros in tua pace dispdnas, atque ab
@térna damnatione nos éripi, et in
electorum tudrum iubeas grege
numerari: Per Christum DOminum
nostrum. Amen. Quam oblationem tu
Deus, in 6mnibus quasumus, He signs
thrice the oblation with the Sign of the
Cross. bene®dictam, adscrip®tam,
rafEtam, rationabilem, acceptabilémque
facere dignéris: ut nobis CorEpus, et
San®guis fiat dilectissimi Filii tui
DoOmini nostri Iesu Christi.

Words of Consecration and

Elevation

Consecration of the Host

QUI PRIDIE QUAM PRO NOSTRA
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¢ therefore, beseech Thee, O Lord,
V‘ V graciously to and accept this
offering of our service, as also of Thy
whole family; which we make to Thee
in memory of the day on which Our
Lord Jesus Christ gave to His disciples
the Mysteries of His Body and Blood to
be celebrated; and to dispose our days in
Thy peace, preserve us from eternal
damnation, and count us in the number
of Thine Elect. Through Christ our
Lord. Amen. Which oblation do Thou,
O God, vouchsafe in all respects, He
signs thrice the oblation with the Sign of
the Cross. to bless, = approve, &= ratify,
= make worthy and acceptable; that it
may become for us the = Body and =
Blood of Thy most loved Son Jesus
Christ our Lord.

Words of Consecration and
Elevation
Consecration of the Host

WHO, THE DAY BEFORE HE SUFFERED
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OMNIUMQUE SALUTE PATERETUR, HOC
EST HODIE, ACCEPIT PANEM IN
SANCTAS, AC VENERABILES MANUS
SUAS ET ELEVATIS OCULIS IN CCELUM AD
TE DEUM PATREM SUUM
OMNIPOTENTEM, TIBI GRATIAS AGENS,
BENE ¥ DIXIT, FREGIT, DEDITQUE
DISCIPULIS SUIS, DICENS: ACCIPITE, ET
MANDUCATE EX HOC OMNES.

Hoc EST ENIM CORPUS MEUM.

FOR OUR SALVATION AND THAT OF ALL
MEN, THAT IS, ON THIS DAY, TOOK
BREAD INTO HIS HOLY AND VENERABLE
HANDS, AND WITH HIS EYES LIFTED UP
TOWARDS HEAVEN TO THEE, GOD, HIs
ALMIGHTY FATHER, GIVING THANKS TO
THEE, HE BLESSED ¥ IT, BROKE IT AND
GAVE IT TO HIS DISCIPLES, SAYING:
TAKE AND EAT YE ALL OF THIS,

For this is My Body.

After pronouncing the words of Consecration, the Priest, kneeling, adores the
Sacred Host,; rising, he elevates It, and then placing it on the corporal, again
adores It. After this he keeps his first finger and thumb together (except when he
takes up the Host) until after the washing of his fingers.

Even should this be a High Mass celebrated without Deacon and Subdeacon, it
is mandatory that the Blessed Sacrament be incensed at the Elevations.
Consecration of the Wine
Then, uncovering the chalice, the Priest says:

SIMILI MODO POSTQUAM CENUTUM EST,
ACCIPIENS ET HUNC PREACLARUM
CALICEM IN SANCTAS AC VENERABILES
MANUS SUAS: ITEM TIBI GRATIAS AGENS,
BENE®DIXIT, DEDITQUE DISCIPULIS SUIS,
DICENS: ACCIPITE, ET BIBITE EX EO
OMNES.

Hic EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI,
NOVI ET £TERNI TESTAMNTI:
MYSTERIUM FiDEI: QUI PRO VOBIS ET
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN
REMISSIONEM PECCATORUM.

After the consecration of the Chalice,
the Priest says in a low voice:

HZAC QUOTIESCUMQUE FECERITIS, IN
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IN LIKE MANNER, AFTER HE HAD
SUPPED, TAKING ALSO THIS EXCELLENT
CHALICE INTO HIS HOLY AND
VENERABLE HANDS, AND GIVING THEE
THANKS, HE BLESSED ¥ IT, AND GAVE TO
HIS DISCIPLES, SAYING: TAKE AND
DRINK YE ALL OF THIS,

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY
BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL
TESTAMENT, THE MYSTERY OF
FAITH; WHICH SHALL BE SHED FOR
YOU AND FOR MANY UNTO THE
REMISSION OF SINS.

After the consecration of the Chalice,
the Priest says in a low voice:
AS OFTEN AS YE DO THESE THINGS, YE

Page 13 of 28




MEI MEMORIAM FACIETIS.

SHALL DO THEM IN REMEMBRANCE OF
ME.

The Priest kneels and adores the Precious Blood; rising he elevates the Chalice,
and setting It down he covers It and adores again.

Oblation of the Victim to God
In the name of the Church the Priest asks of God the Father to accept the
sacrifice of the Body and Blood of His Son as He did that of Abel, of Abraham,
and of Melchisedech, which were figures of the Sacrifice first offered on Calvary
and then renewed in each Holy Mass.
With hands held apart, he then proceeds:

nde et mémores, Domine, nos servi
Utui, sed et plebs tua sancta, ejisdem
Christi Fili1 tui Démini nostri tam beata
passionis, necnon et ab inferis
resurrectionis, sed et in ccelos gloriosa
ascensionis: offérimus preclarae
majestati tuee de tuis donis, ac datis,
hostiam = puram, hostiam ¥ sanctam,
héstiam ¥ immaculatam. Panem =
sanctum vite @térna, et Calicem =
salutis perpétuz,

Wherefore, O Lord, we Thy
servants, as also Thy holy people,

calling to mind the blessed Passion of
the same Christ Thy Son our Lord, and
also His Resurrection from the dead and
His glorious Ascension into heaven:
offer to Thy supreme Majesty from
Thine own gifts bestowed on us, a pure
% Victim, a holy ®¥ Victim, an
unblemished ¥ Victim, the holy =
Bread of eternal life, and the Chalice =
of everlasting salvation.

With hands still apart, he proceeds:

upra quea propitio ac seréno vultu
Srespicere dignéris: et accépta habére,
sicuti accépta habére dignatus es munera
pueri tui justi Abel, et sacrificium
Patriarcha nostri Abraha: et quod tibi
Obtulit summus sacérdos tuus
Melchisedech, sanctum sacrificium,
immaculatam hostiam.

pon which vouchsafe to look with a

propitious and serene countenance,
and to accept them, as Thou were
graciously pleased to accept the gifts of
Thy just servant Abel, and the sacrifice
of our patriarch Abraham, and that
which Thy high priest Melchisedech
offered to Thee: a holy Sacrifice, a
stainless Victim.

Bowing down with hands joined and placed upon the Altar, he says:
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Page 14 of 28




upplices te rogamus, omnipotens

Deus: jube hec perférri per manus
sancti Angeli tui in sublime altare tuum,
in conspéctu divine majestatis tue: ut
quotquot, ex hac altaris participatione
sacrosanctum Filii tui Cor¥pus, et
San¥Fguinem sumpsérimus, omni
benedictidone ccelésti et gratia repleamur.
Per eumdem Christum DOminum
nostrum:Iesum Christum filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6émnia s&cula
seculorum. R Amen.

‘% J ¢ most humbly beseech Thee,

almighty God, command these
offerings to be borne by the hands of
Thy holy Angel to Thine altar on high,
in the sight of Thy divine Majesty, that
as many as shall partake of the most
holy Body = and Blood % of Thy Son at
this altar, may be filled with every
heavenly grace and blessing. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Ghost, who is God, world
without end. R. Amen.

The Prayers after the Consecration
Here the Priest offers the Body and Blood of Christ for the comfort of the souls in
Purgatory; invokes the saints that through their intercession we may share in
the heavenly inheritance destined for us; and finishes the Canon.
Commemoration of the Dead
The faithful departed receive a special memento here. Mention your departed
parents, grand-parent, relatives, friends, benefactors, teachers and those
departed souls whom you especially desire to remember.

eménto étiam, Domine, famulorum

famularGmque tuarum N. et N., qui
nos praeceésserunt cum signo fidei, et
dormiunt in somno pacis. Ipsis, Démine,
et dmnibus in Christo quiescéntibus,
locum refrigérii, lucis et pacis, ut
indulgeas, deprecamur : Per eimdem
Christum Déminum nostrum. Amen.

emember also, O Lord, Thy servants
Rand handmaids, who are gone before
us with the sign of faith, and who rest in
the sleep of peace. To these, O Lord, and
to all that rest in Christ, grant, we
beseech Thee, a place of refreshing
coolness, light, and peace; Through the
same Christ our Lord. Amen.

“Nobis quoque peccatoribus”, are the only words in the Canon which the Priest
pronounces in a somewhat elevated tone of voice. At the same time he strikes
his breast in token of contrition.

obis quoque Peccatoribus famulis
tuis, de multitidine miserationum
tuarum sperantibus, partem aliquam, et
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To us also, Thy Sinful Servants,

confiding in the multitude of Thy

mercies, vouchsafe to grant some part
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societatem donare dignéris, cum tuis and fellowship with Thy holy Apostles
sanctis Apostolis et Martyribus: cum and Martyrs; with John, Stephen,
Joanne, Stephano, Matthia, Barnaba, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander,
Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro, Marcellinus, Peter, Felicity, Perpetua,
Felicitate, Perpétua, Agatha: Licia, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilv, Anastasia,
Agnéte, Cxcilia, Anastasia, et Omnibus | and with all Thy Saints, into whose
Sanctis tuis: intra quorum nos company we beseech Thee to admit us,
consOrtium, non @stimator mériti, sed not weighing our merits, but pardoning
véni&, qui sumus, largitor admitte. our offences.

Final Doxology of the Canon and Minor Elevation
Once more, with the closing prayer of the Canon, the Body and Blood of our
Lord are offered up to God.
The Priest joins his hands and thrice signs the Cross over the Host and the
Chalice, saying:

er Christum Dominum nostrum. Per hrough Christ our Lord. By whom,
Pquem haec 6mnia, Démine, semper O Lord, Thou dost ever create,
bona creas, sancti®ficas, vivi¥ficas, sanctify®, quicken®, bless &, and
beneEdicis, et praestas nobis bestow upon us all these good things.

He uncovers the Chalice and genuflects; then taking the Host in his right hand,
and holding the Chalice in his left, three times he makes the Sign of the Cross
over the Chalice and twice between himself and the Chalice, saying:

er ip¥Esum, et cum ipEso, et in ipEso, y Him, % and with Him, % and in

tibi Deo Patri  omnipoténti in Him % is to Thee, God the Father =
unitate Spiritus ¥ Sancti, omnis honor et | almighty, in the unity of the Holy =
gloria. Ghost, all honor and glory.

Replacing the Host and covering the Chalice, he kneels down, and rising again,
says (or sings):
¥. Per Omnia s&cula s&culérum, V. World without end.
I¥. Amen [¥. Amen.

The Priest thus brings to an end all the preceding prayers of the Canon by
saying aloud, "Per omnia ... ," while the faithful assent to all that has been
said by answering "Amen”.

The Pater Noster - The Lord’s Prayer
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The Priest sings or says aloud the Lord's prayer, taught us by the Savior Himself
The Priest joins his hands.

Oremus:
receptis salutaribus moniti, et divina
Pinstituti(')ne formati, audemus dicere:
He extends his hands:
Pater noster, qui es in ccelis:
sanctificétur nomen tuum: advéniat
regnum tuum: fiat voluntas tua, sicut in
ceelo, et in terra. Panem nostrum
quotidianum da nobis hddie: et dimitte
nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos
inducas in tentationem.
The choir, in the name of the people,
says the last petition:
V. Sed libera nos a malo.
The Priest says in a low voice:
[¥. Amen.

Let us pray:
nstructed by Thy saving precepts, and
following Thy divine direction, we
presume to say:
He extends his hands:
Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy Name: Thy kingdom come; Thy
will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread. And
forgive us our trespasses, as we forgive
those who trespass against us. And lead
us not into temptation.
The chaoir, in the name of the people,
says the last petition:
V. But deliver us from evil.
The Priest says in a low voice:
I¥. Amen.

The Libera nos and the Fraction of the Host
This prayer mentions in detail the evils from which we beg to be delivered.
At the end of it the Sacred Host is divided.

ibera nos, quaesumus Domine, ab
L(’)mnibus malis, praetéritis,
praséntibus, et futaris: et intercedénte
beata, et gloridésa semper Virgine Dei
Genitrice Maria, cum beatis Apostolis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et
omnibus Sanctis, da propitius pacem in
diébus nostris: ut ope misericordie tuae
adinti, et a peccato simus semper liberi,
et ab omni perturbatione securi.
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eliver us, we beseech Thee, O Lord,

from all evils, past, present, and to
come; and by the intercession of the
blessed and glorious ever Virgin Mary,
Mother of God, and of the holy
Apostles, Peter and Paul, and of
Andrew, and of all the Saints, mercifully
grant peace in our days, that through the
assistance of Thy mercy we may be
always free from sin, and secure from
all disturbance.
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He places the paten under the Host, uncovers the Chalice, and makes a
genuflection; rising he takes the Host, breaks It in the middle over the Chalice,
saying:

er eumdem DOminum nostrum
Christum Filium tuum. Qui tecum
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus.

hrough the same Jesus Christ, Thy

Son, our Lord. Who with Thee in
the unity of the Holy Ghost lives and
reigns, God,

He replaces the right half of the Host on the paten and breaks off a Particle from
the other half which he also replaces on the paten; then, holding the Particle in
his right hand over the Chalice now held in his left, he says:

Y. Per 6mnia secula seculdérum.
[¥. Amen.

V. World without end.
[¥. Amen.

The Commingling of the Sacred Body and Blood
The Priest makes the Sign of the Cross with the Particle over the Chalice,
saying:

V. Pax * DOmini sit % semper
vobisEcum.
I¥. Et cum spiritu tuo.

V. The peace % of the Lord be & always
with ¥ you.
[¥. And with thy spirit.

He puts the Particle into the Chalice, saying:

&c commixtio, et consecratio

Corporis et Sanguinis DOmini nostri
Iesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in
vitam atérnam, Amen.

May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord

Jesus Christ be to us who receive it
effectual unto eternal life. Amen.

The Agnus Dei
The Priest repeats the words of St John the Baptist, who thus proclaimed the
Messias to the Jews.
He covers the Chalice, genuflects and rises: then bowing down and striking his
breast thrice, he says: (note that today the prayer ending that follows is the same
thrice; normally the third ending is dona nobis pacem/grant us peace)

Agnus Det, qui tollis peccata mundi:
miserere nobis.
Agnus Det, qui tollis peccata mundi:
miserere nobis.
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Lamb of God, who takest away the sins
of the world, have mercy on us.
Lamb of God, who takest away the sins
of the world, have mercy on us.
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Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserere nobis.

Lamb of God, who takest away the sins
of the world, have mercy on us.

The Prayers for Holy Communion
(Of the three prayers usually said in preparation for Communion, the first, the
prayer for peace, is not said today.) With joined hands resting on the altar, he
bows while saying the two following prayers:

Prayer for Sanctification

omine Iesu Christe, Fili Dei vivi,
uni ex voluntate Patris, cooperante
Spiritu Sancto, per mortem tuam
mundum vivificasti: libera me per hoc
sacrosanctum Corpus et Sanguinem
tuum ab 6mnibus iniquitatibus meis, et
univérsis malis: et fac me tuis semper
inharére mandatis, et a te numquam
separari permittas: Qui cum edédem Deo
Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas
Deus in s@cula seculorum. Amen.

Lord Jesus Christ, Son of the living

God, who, according to the will of
Thy Father, with the cooperation of the
Holy Ghost, has by Thy death given life
to the world; deliver me by this Thy
most sacred Body and Blood, from all
my iniquities and from all evils; and
make me always cleave to Thy
commandments, and suffer me never to
be separated from Thee. Who lives and
reigns, with the same God the Father
and the Holy Ghost, God, world without
end. Amen.

Prayer for Grace

ercéptio Corporis tui, Domine Jesu

Christe, quod ego indignus sumere
prastimo, non mihi provéniat in
judicium et condemnatidonem: sed pro
tua pietate, prosit mihi ad tutaméntum
mentis et corporis, et ad medélam
percipiéndam: Qui vivis et regnas cum
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti
Deus, per 6mnia sacula seculorum.
Amen
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et not the partaking of Thy Body, O

Lord Jesus Christ, which I, though
unworthy, presume to receive, turn to
my judgment and condemnation; but let
it, through Thy mercy, become a
safeguard and remedy, both for soul and
body; Who with God the Father, in the
unity of the Holy Ghost, lives and reigns
God, for ever and ever. Amen.
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The Prayers at the Communion
The Priest's Communion
Communion of the Sacred Body
The Priest genuflects, rises and says:
will take the Bread of heaven, and
will call upon the Name of the Lord.

anem cceléstem accipiam, et nomen
Do6mini invocabo.

Bowing slightly, he takes both halves of the Host between the thumb and
forefinger of his left hand, and the paten between the same forefinger and the
middle one, then striking his breast with his open right hand, and raising his
voice a little, he says three times devoutly and humbly:
omine, non sum dignus, ut intres ord, I am not worthy that Thou
Dsub tectum meum: sed tantum dic Lshould enter under my roof; say but
verbo, et sanabitur anima mea. the word, and my soul shall be healed

Then, using his right hand, he makes the Sign of the Cross above the paten with
the Host, saying:
orpus Domini nostri Jesu Christi he Body of our Lord Jesus Christ
Ccust()diat animam meam in vitam Tpreserve my soul unto life
@térnam Amen. everlasting. Amen.

He then reverently receives both halves of the Host, joins his hands, and
meditates a short time.
Communion of the Precious Blood
He uncovers the Chalice, genuflects, collects whatever fragments may remain
on the corporal, and purifies the paten over the Chalice

uid retribuam Domino pro 6mnibus hat shall I render to the Lord for all
Qqua: retribuit mihi? Cdalicem the things that He hath rendered to
salutaris accipi. am, et nomen Démini me? [ will take the chalice of salvation,

and I will call upon the Name of the Lord.
Praising I will call upon the Lord, and I
shall be saved from my enemies.

invocabo. Laudans invocabo DoOminum,
et ab inimicis meis salvus ero.

The Priest takes the Chalice and making the Sign of the Cross with it, says:

Sénguis Domini nostri lesu Christi The Blood of our Lord Jesus Christ
custddiat &nimam meam in vitam preserve my soul unto life
gtérnam, Amen. everlasting. Amen

032Mass Page 20 of 28




Then he receives all the Precious Blood, together with the Particle.

The People's Communion
If Holy Communion is to be distributed, the Priest elevates a particle of the
Blessed Sacrament, turns towards the people and says:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi.

And then he says three times:

omine, non sum dignus, ut intres
Dsubtéctum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur 4nima mea.

Behold the Lamb of God, behold Him
who takes away the sins of the
world.

And then he says three times:
ord, I am not worthy that Thou
Lshouldst enter under my roof; say
but the word, and my soul shall be

healed.

He distributes Holy Communion, saying to each

C(’)rpus Domini nostri Jesu Christi
custdodiat animam tuam in vitam
&térnam Amen.

The Body of our Lord Jesus Christ
preserve thy soul unto life
everlasting. Amen.

After Holy Communion
The Prayers during the Ablutions
After the Communion ceremony the Priest makes two ablutions (washings)
of the chalice, The Priest says silently:

uod ore sumpsimus, Démine, pura

mente capiamus: et de munere
temporali fiat nobis remédium
sempitérnum

rant, O Lord, that what we have
Gtaken with our mouth, we may
receive with a pure mind; and from a
temporal gift may It become to us an
eternal remedy.

Then he holds out the Chalice to the server—In Solemn Masses to the
Deacon—who pours wine into it for the first ablution, then, the Priest proceeds:

orpus tuum, Domine, quod sumpsi,
Cet Sanguis, quem potavi, adhareat
viscéribus meis: et prasta; ut in me non
reméneat scelérum macula, quem pura et
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ay Thy Body, O Lord, which I

have received, and Thy Blood
which I have .drunk, cleave to mine
innermost being; and grant, that no stain
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sancta refecérunt sacraménta: Qui vivis
et regnas in secula seculorum.
Amen.

of sin may remain in me, who have been
fed with this pure and holy sacrament:
Who lives and reigns for ever and ever.
Amen.

The Communion Prayer (John 13. 12, 13, 15)

ominus lesus, postquam ceenavit
Dcum discipulis suis, lavit pedes
eorum, et ait illis: « Scitis quid fécerim
vobis ego, Déminus et Magister?
Exémplum dedi vobis, ut et vos ita
faciatis ».

he Lord Jesus, after He had supped
Twith His disciples, washed their feet,
and said to them: Know you what I,
your Lord and Master, have done to
you? I have given you an example, that
you also may do likewise.

The Tabernacle at the principal altar remains empty today. Hence, after
Communion the Ciborium is left on the corporal until the Procession begins.

The Postcommunion

efécti vitalibus aliméntis, quaesumus,

Démine Deus noster: ut, quod
témpore nostrae mortalitatis exsequamur,
immortalitatis tue munere consequamur.
Per DOminum nostrum Iesum Christum
filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus, per 6mnia
secula seeculorum. R. Amen.

trengthened with life-giving food, we

beseech Thee, O Lord, our God, that
the rite we perform in this mortal life
may win us life immortal with Thee.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Ghost, God, world
without end. Amen.

Instead of “Ite Missa est”, we have “Benedicamus Domino” (the response is “Deo
Gratias”; in English “Let us bless the Lord”, with the response “Thanks be to
God”.) is sung, because of the Procession to the Priest’s Sacristy to follow. The

Placeat is then said; this ends the Mass.
For the Placeat, The Priest, making a profound reverence, again asks the
Blessed Trinity graciously. to accept this Holy Sacrifice.
Bowing down before the Altar, with hands joined upon it, he says:

laceat tibi, sancta Trinitas,
Pobséquium servititis mea: et prasta:
ut sacrificium, quod 6culis tuae
majestatis indignus obtuli, tibi sit
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ay the performance of my homage

be pleasing to Thee, O holy
Trinity: and grant that the sacrifice
which I, though unworthy, have offered
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nostrum. Amen.

acceptabile, mihique, et 6mnibus, pro
quibus illud 6btuli sit, te miserante
propitidbile. Per Christum Déminum

up in the sight of Thy Majesty, may be
acceptable to Thee, and through Thy
mercy a propitiation for me and for all
those for whom I have offered it.
Through Christ our Lord. Amen.
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Pange lingua, gloriosi
Cérporis mystérium,
Sanguinisque pretiosi.
Quem in mundi prétium,
Fructus ventris generosi,
Rex effudit géntium.

Nobis datus, nobis natus
Ex intacta Virgine,

Et in mundo conversatus,
Sparso verbi sémine,

Sui moras incolatus
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Miro clausit ordine.

In supréma nocte; ceene
Rectimbens cum
fratribus.

Observata lege plene
Cibis 1n legalibus,
Cibum turbae duodénae
Se dat suis manibus.

Verbum caro, panem
verum,
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Verbo carnem éfficit
Fitque sanguis Christi
merum:

Et si sensus déficit,
Ad firmandum cor
sincérum

Sola fides sufficit.

Tantum ergo
sacraméntum

Venerémur cernui:

Et antiquum documéntum
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Novo cedat ritui:
Praestet fides
suppleméntum
Sénsuum deféctui.
Genitori, Genitoque
Laus et jubilatio:
Salus, honor, virtus
quoque

Sit et benedictio:
Procedénti ab utroque
compar sit laudatio.
Amen.

STRIPPING OF THE ALTARS
On returning from the Altar of Repose the Celebrant and his assistants go to the Sacristy
where white vestments are removed and purple stoles assumed by Celebrant and Deacon.
Returning to the Principal Altar the Celebrant pronounces in a clear voice this Antiphon:

They parted my garments amongst them, and upon my vesture they cast lots.

Once the Altars have been stripped, Psalm 21 i1s recited. This refers to the divine

Redeemer suffering the torments of the Cross.

Antiphon (Psalm 21.)
W¥. Dividunt sibi * vestiménta mea: et de
veste mea mittunt sortem..
Deus meus, Deus meus, quare me
dereliquisti? Longe abes a précibus, a
verbis clamoéris mei.
Deus meus, clamo per diem, et non
exaudis, * et nocte, et non atténdis ad
me.
Tu autem in sanctuario habitas, * laus
Israél.
In te speravérunt patres nostri, *
speraveérunt et liberasti eos.
Ad te clamavérunt et salvi facti sunt, *
in te speravérunt et non sunt confusi.
Ego autem sum vermis et non homo, *
approbium hominum et despéctio plebis.
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Psalm 21
W. They parted my garments amongst
them, and upon my vesture they cast
lots.
My God, my God, look upon me: why
hast Thou forsaken me? Far from my
salvation are the words of my sins.
O my God, I shall cry by day and Thou
wilt not hear: and by night, and it shall
not be reputed as folly in me.
But Thou dwellest in the holy place, the
praise of Israel.
In Thee our fathers have hoped: they
have hoped, and Thou hast delivered
them.
They cried to Thee and they were saved:
they trusted in Thee and were not
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Omnes vidéntes me derident me, *
didacunt labia, dgitant caput.

Confidit in Démino: liberet eum, *
eripiat eum, si diligit eum.

Tu utique duxisti me inde ab tutero; *
securum me fecisti ad ubera matris mee.
Tib1 traditus sum ind1 ab ortu, * ab utero
matris mea Deus meus es tu.

Ne longe stéteris " me, quoniam tribulor;
prope esto: quia non esi adjutor,
Circimstant me juvénci multi, * tauri
Basan cingunt me.

Apériunt contra me os suum, * sicut leo
rapax et ragiens.

Sicut aqua effiisus sum, * et disjuncta
sunt 6mnia ossa mea.

Factum est cor meum tamquam cera, *
liquéscit in viscéribus meis.

Aruit tamquam testa guttur meum, et
lingua mea adharet faucibus meis, * et
in pulverem mortis deduxisti me.
Etenim circamstant me canes multi, *
catérva male agéntium cingit me.
Fodérunt manus meas et pedes meos, *
dinu .. merare possum Omnia ossa mea.
Ipsi vero aspiciunt et vidéntes me
leetantur dividunt sibi induménta mea, *
et de vesta mea mittunt sortem.

Tu autem, Domine, ne longe stéteris; *
auxilium meum, ad adjuvandum me
festina. Eripe a glddio &animam meam, *
et de manu canis vitam meam.

Salva me ex ore lednis * et me miserum
a cornibus bubaléorum.Enarrdbo nomen
tuum fratribus meis, .* in médio coetu
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confounded.

But I am a worm and no man: a reproach
of men, and the outcast of the people,
All they that saw me have laughed me to
scorn: they have spoken with the lips,
and wagged the head,

He hoped in the Lord, let Him deliver
him: let Him save him, seeing he
delighteth in him,

For Thou art He that hast drawn me out
of the womb: my hope from the breasts
of my mother. [ was cast upon Thee
from the womb.

From my mother's womb thou art my
God: depart not from me.

For tribulation is very near; for there is
none to help me .

Many calves have surrounded me: fat
bulls have besieged me.

They have opened their mouths against
me, as a lion ravening and roaring.

I am poured out like water, and all my
bones are scattered.

My heart is become like wax melting in
the midst of my bowels,

My strength is dried up like a potsherd,
and my tongue hath cleaved to my jaws:
and Thou hast brought me down into the
dust of death.

For many dogs have compassed me: the
council of the malignant hath besieged
me.

They have dug my hands and feet, They
have numbered all my bones.

And they have looked and stared upon
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laudabo te.

Qui timétis Déminum,

laudate eum: univérsum semen Jacob,
celebrate eum; * timéte eum, omne
semen [sraél.

Neque enim sprevit nec fastidivit miseri;
neque abscondit faciem suam ab eo * et,
dum clamavit ad eum, audivit eum.

A te venit laudatio mea in ccetu magno,
* vota mea reddam in conspéctu
timéntium eum.

Edent pauperes et saturablUntur
laudabunt DOminum, qui quaérunt eum;
* yvivant corda vestra in s&cula,
Recordabuntur et converténtur ad
Dominum * universi fines terra.

Et proctirnbent in conspectu ejus *
univérsa familie géntium.

Quodniam DOmini est regnum, * et ipse
domindatur in géntibus.

Eum solum adordbunt omnes qui
dormiunt in terra, * coram eo
curvabuntur omnes, qui descéndunt in
pulverem

Et anima mea ipsi vivet, * semen meum
sérviet el.

Narrabit de Domino 1 generationi
ventura, * et anuntiabunt justitiam ejus
populo, qui nascétur; Hac fecit
Doéminus.
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me. They parted my garments amongst
them: and upon my vesture they cast
lots.

But Thou, O Lord, remove not Thy help
to a distance from me: look towards my
defense.

Deliver, O God, my soul from the
sword: my only one from the hand of the
dog.

Save me from the lion's mouth: and my
lowness from the horns of he unicorns.I
will declare Thy Name unto my
brethren: in the midst of the church will
I praise Thee.

Ye that fear the Lord, praise Him: an ye
seed of Jacob, glorify Him. Let all the
seed of Israel fear Him.

Because He hath not slighted nor
despised the supplication of the poor
man. Neither has He turned away His
face from me: and when I cried to Him
He heard me.

With Thee is my praise in the great
church: I will pay my vows in the sight
of them that fear Him.

The poor shall eat and be filled, and
they shall praise the Lord that seek Him:
their hearts shall live for ever and ever.
All the ends of the earth shall remember,
and shall be converted to the Lord,

And all the kindreds of the Gentiles shall
adore in His sight.

For the kingdom is the Lord's: and He
shall have dominion over the nations.
All the fat ones of the earth have eaten
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and have adored: all they that go down
to the earth shall fall before Him.

And to Him my soul shall live: and my
seed shall serve Him.

There shall be declared to the Lord a
generation to come: and the heavens
shall shew forth His justice to a people
that shall be born, which the Lord has
made.

Thanksgiving after Mass
Indulgenced Prayer before a Crucifix.

Behold, O most kind and gentle Jesus, I cast myself upon my knees in Thy
sight, and with the most fervent desire of my soul I pray and beseech Thee
that Thou would impress upon my heart lively sentiments of faith, hope, and
charity, with true repentance for my sins and a firm desire of amendment,
while with deep affection and grief of soul I ponder within myself and
mentally contemplate Thy five most precious wounds, having before my
eyes that which the Prophet David spoke of Thee, O good Jesus: "They have
pierced My hands and My feet; they have numbered all My bones".
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Prayer of St. Thomas Aquinas

| give thanks to Thee, O holy Lord, Father Almighty, eternal God, Who, not
for any merits of my own, but solely out of Thy own mercy, have appeased
the hunger of the soul of Thine unworthy servant with the Body and Blood
of Thy Son our Lord Jesus Christ. | implore that this Holy Communion be
not to me a condemnation unto punishment, but a saving plea for
forgiveness. May it be to me the armor of faith and the shield of good
conscience. May it be the emptying out of my vices, the extinction of all
concupiscence and lust, the increase of charity and patience, of humility
and obedience, and of all virtues; a strong defense against all enemies,
visible and invisible; the perfect quieting of all my impulses, both bodily
and spiritually; a firm cleaving to Thee, the one true God; and a pledge of
blessed destiny. And | beseech Thee, that Thou would bring me, a sinner,
to that ineffable Banquet, in which Thou, together with Thy Son and the
Holy Ghost, are to Thy Saints true light, fullness of content, eternal joy,
gladness without alloy, and perfect happiness. Through the same Christ
our Lord. Amen.
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